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Armulikkus. 

Uus paradiis. 
E w a l d G e r h a r d S e e l i g e r i roman. (25. järg.) 

Just piiri peäle wiis ta nad. Poolel kõrgusel peatas 
ta, kutsus kaks tõrwiku kandjat oma juurde ja pidas füti» 
tawa kõne. 

^Seltsimehed I" kisendas ta ja keerutas tulewalgel mõeka. 
.Meie oleme kord jälle wõitjad. Maapind on mässama 
hakanud. Temale on ka tõbi külge hakanud wõi ei sallinud 
ta dünamiti. See oli ju ka pagana hea nõos. Siis ootame, 
kuni maapind rahule jääb. Seni magage. Homme näeme, 
mis dünamit järele jättis. Ülehomme läheme karkpaatidega 
Santaremi, ajame soldatite riided selga ja wõtame linna 
ära. Nüüd magama, mina walwan kõikide eest !" 

J a ta jäi walwama. 
Ainult mõned heitsid magama, mõned läksid isegi järwe 

kaldale, et wee tõusmist waadelda. Ruttu ei tõusnud, aga 
iga kümne minuti pärast Pidid nad ometi ühe sammu ta* 
gasi astuma. 

Alles kui kants ju kadus, kuulsid nad ikka kõwemaks 
minewat kose kohinat. 

Kuid keegi ei pannud seda.tähele,pealegi etsee waewalt 
tunni aja pärast jälle nõrgemaks ja wiimaks hoopis kustus. 

Koidu ajal umbes jäi weetõusmine peatama. Maapind 
ei wajunud enam. 

,Näed nüüd1* hüüdis Droll lord Russelile. ,NUüd on 
tal jõud õtsa». Iial ei tohi keegi wähese jõuga mässu te-
gema hakata." 

Mida walgemaks ilm läks, seda selgemaks läks silma» 

ring. Uus laager, kuhu Droll läinud, seifis nüüd managa, 
mis wee alla kadunud, ühel kõrgusel. 

Terwe öö olid soldatid töötanud, et purustatud kaewi» 
kuid jälle korda seada. Mallidele asendati kaks kuulipritsi. 

Droll saatis päikesetõusu ajal parlamentäri nende 
juurde ja tegi õige imelikud tingimised. Kes tema juurde 
tulla ei tahtnud, pidi ausõna wastu, et ta Eldorado waba» 
riigi wastu enam ei sõdi, ilma kuluta Santaremi tagasi 
wiidama. 

Vastusena laskis ohwitser parlamentäri maha. 
„See wastus peab sulle kalliks minema!" wastas Droll, 

kes sündmust kiikri abil silmitsenud, ja hakkas tormikolon» 
nesi kokku seadma. Kakssada meest pidid lord Russeli ju> 
hatusel waenlase laagrist mööda minema ja talle siis selja 
tagant kallale kippuma. Teistega tahtis Droll kuulipritsi» 
dele eest kallale minna. Et tormijookfukoht rusuhuniluid 
täis oli, kus küllalt kaitset leidus, siis polnud ettewõte su-
gugi wäga hulljulge. 

Kallalekippumine pidi lahelt poolt korraga algamo. 
Laagri ümberhaaramiseks tarwitas lord Rusfel kolm tundi. 

Oma walmisolekut pidi ta ühe suure puu maharaiu. 
misega teatama. See puu paistis teiste keskelt kaugele silma. 

Lord Rusfel läks teele ja Droll ootas, püss jala kõrwal, 
märguannet. 

Rahu poole peale oli ainult wähe pealtwaatajad ko
gunud. Kantsi kadumine ja muudatused kaldal näitasid, et 
järw öösel mitu meetrit oli tõusnud. Et nad üle saja meetri 
järwepinnast kõrgemal Viibisid, siis ei teinud fee nähtus 
kellegile tõsist muret. Pealegi tõmbasid sõjalised ettewal» 
mistused nende tähelpanemise jälle oma peäle. Nad silmit-
sesid lord Russeli marssi järwi teisel kaldal ja arutasid, mis 
sellest küll wõiks wälja tulla. 

Kui Friz Vlashke muudatusi nägi, kohkus ta wäga. 
Sest tema^nägi, mida teised ei näinud. Just selle koha peäl, 
kuhu purustatud taemattöufefuu wajunud, käis fuur wee» 
keerus waikselt, aga hiiglakiirusel ringi. 

Wesi woolas maa»alusesse katlasse, just kui kord enne, 
ainult selle wähega, et nüüd seda enam ükski inimefekäsi ei 
saanud takistada. , 

Fritzu peast käis weel üks Päästmifemõte läbi. Wõi» 
malik oli kaewandusesuud suure purjeriide abil sulguda, tui 
fee kahe mastipuu wahele sirgeks tõmmati ja mäelt alla 
ette lasti. Siis wõidi auk wäljast kiwidega ja liiwakottidega 
täis täita ja feest jälle kinni müürida. 

See kõik hoowas Fritzu peast wälguna läbi. Siin oli 
% weel ainult üks pääsetee — kiire põgenemine. 

Ja ta hakkas möirgama: 
.Katel lõhkeb! Päästke endid! Põgenege! Maa awab 

oma suu, neelab teid kõik ära!" 
Esiti ehmatasid inimesed, siis uskusid nad, et ta nalja 

teeb, ja hakkasid naerma. 
.Ta on hulluks läinud!" mõtles Antonio Machado ja 

poetas ennast teiste wahele. 
„Mine kojusja maga enda wäljal" hüüdis Safe»Tommi 

sõbralikult. .Meid sa ei heiduta. Ma sülitan sinu teekatla 
peälel" 

Ja ta sülitas tõeste üle kalju ääre alla, rahulikult, ilma 
wähemagi kartuseta. 

Fritz seisis ja wahtis tarretult alla weekeerusfe ja näi» 
tas siis pimestatud inimestele rusikat. 

.Küll te juba uskuma halate!* kisendas ta. ..Aga usk 
tuleb teile hilja. Minul pole wähematki lusti teiega ühes 
maapõue kaduda." 

Ütles ja pani minema. 
Teel sai ta Hesekieliga kokku. 
„Iookse l innal" kisendas ta. .Järw jookseb jälle kat. 

lasse. Eila lasti tfemendimüür puruks. Tuleb maawäri» 
semine. Terwe koobas kukub sisse ja kisub kõik kaasa. Nad 
ei tea sellest weel midagi, muidu oleks nad ju ammu siin 
inimesi ära ajamas. Need lollid ei usu mind!" 

Hesetiel jooksis nagu ta weel i ial ei olnud jooksnud. 
Fritz aga täitis aidas toidukoti täis, wiskas püssi õlale, 

pani laskemoona taskusse ja ruttas tulisel ajul üle mäe 
metsa poole minema. 
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Samal silmapilgul seifis Hefeliel wärisedes Gontarpi eeS. 
Waewalt kuulis fee hirmsat teadet, lui ta lohe juba 

alla järwelaldale jooksis. 
Tõsi, just tema jalgade ees keerutas hiiglasuur wee-

neel, waikselt, ähwardawa kiirusega. 
Ta pigistas silmad kinni. 
Katastrof et wõinud tulemata jääda. Tema wõis weel 

ainult seda päästa, mis päästa oli. 
Selgeste kujutas ta enesele hiiglakoopa seisukorda ette. 

See ulatas järwe pahema kalda poolt mägestiku poole. 
Teisel pool järwe seisew'kiltmaa oli kõige wähem hädaohus. 
Kõige suuremat hädaohtu oli karta wanal rusuwäljal, kust 
tingimata tu'i lahkuda. 

Lõõtsutades jõudis ta walitfufemajasse ja seletas Tubli» 
Benjaminile ning Hang»M'Kwangile hädaohu ära. 

Nad ei kahelnud selle juure» silmapilkugi, kobasid täht
samad paberid kokku ja lätsid Hesekieli seltsis üles kiltmaale. 

Kuid Wlllburg Frank tõrjus nendega minemast. 
^Mina jään siia sinu kõrwale!" seletas ta Vontarpile. 
,Mina pean alla wõitlejate juurde minema, et nad ta» 

gasi tuleks," seletas Gontarp. 
,Mina ei karda!" wastas Willburg Frank südilt. ^Ku, 

sina wiibib, seal wiibin ka mina." 
Droll istus weel ikka selle samba postamendi peäl, kust 

ta wiimase kõne pidanud, ja silmitses fignalipuud, mis weel 
ikka ei tahtnud langeda. Tema werise otsaesise sideme ko» 
hal lehwis Eldorado wabariigi lipp. 

Äkitselt karga» ta üles, kiskus moega wälja, keerutas 
seda õhus ja hüüdis: 

„Iuba kõigub I* 
Tema kolmsada meest olid rusuwäljale laiali jaotatud. 
Seal langes puu. 
^Tormile!" möirgas Dcoll, hüppas postamendilt maha 

ja jooksis ühe kaljurahnu taha, fest juba hakkasid kuuliprit-
sid töö/e. Samuti fofifib Paugud trgast. 

Ka lord Rusfel oli tormijooksu alanud. 
Äkitselt jäeti tuleandmine mõlemal pool seisma. 
Droll tõstis pea ettewaatlikult üles ja nägi selle põh> 

juse ära: 
Gontarp oli Willburg Franki seltsis kesk lahingut tun> 

ginud — walge lipp käes. 
Wihane selle Vahelesegamise üle, laskis Droll laskmise 

seisma jätta. Ainult laagri taga paugutati edasi. 
«Teie ilmute alati lõige wiletsaamal silmapilgul!" hüü-

dis Droll Gontarpi poole, kes kiires jooksus temale lähines. 
«Silmapilk jätke pealetungimine seisma!" hüüdis tu» 

Ilja ja seletas talle lõõtsutades asjaloo ära. 
Droll kräsutas nina. 
,Koobas?" ütles ta põlglikult. ,Mis on mul koopaga 

tegemist, mis wett täis jookseb. Jooksku tal" 
Gontarp palus, wannutas, kirjeldas talle tulewat la-

tastrofi. 
Asjata! 
,Kõik tühjad arwamised!" tõrjus Droll. ,Teie ütlete 

— järwepõhi olla wajunud. Siis wajus ka rcesi kaasa. 
Kudas wõis siis wesi auku jooksta, mis enne mitu meetrit 
weepinnast kõrgemal seisis." 

Gontarp näitas talle weeteerdu. 
„Weekeerd V naeratas Droll tõrjudes. ^Sinna jooks» 

wat wesi sisse? Mina ei näe sellest midagi. Siis peaks ju 
järwepind ka langema. Aga ta seisis juba hommikust saa» 
dik endisel kõrgusel. See on kindel." 

^Aga ta langeb!" kisendas Gontarp meeleheitlikult. 
, Langeb wahetpidamata, sestsaadik, kui ta kaewandusesse 
jookseb. Teie ei märka seda, sest et järwepõhi siin nurgas 
kaldaga ühes waob." 

„Wajugul" möirgas Droll. .Wajugu kaS wõi põrgusse! 
Kui meie aga wõidamel Tormile! Puhuge^tormipasunat I" 
P"" Gontarp laskis walge lipu langeda ja tõmbas Willburg 
Franti «na küte wahele. • t  
'Z. SealZawaneS Drolli^ja soldatite ..kuulipritside wahel, 
mille poole Droll, pea seljas, mõek käes, hulljulgeste nzarssis, 
pragu, aigutawalt ja waikselt, nagu hiiglalooma suu. 
Vealt praost ^tõusis leekiw palaw õhk. $>;itatpj näg 

weel, kudas Droll, ilma sihist kõrwale põrkamata, sirgelt-
mõek käes, praosfe marssis ja sinna jäljetult kadus. 

See oli hirmsa katastrofi nõrk algus. 
^Maawärisemine!" möirgasid pealtwaatajad kiltmaal 

ja langesid ematese»maa rinnale, kes neid nüüd täis wiha 
nagu wõõrasema raputas ja paiskas. 

Naised, keS peaaegu kõik käima Peäl olid, kisendasid 
sünnitufewalus. 

Kefekiel wajus «aha, sest et lihtsalt wõimetu oli ja> 
lule jääta. 

Tubli»Benjamin isius ja palwetas waljuste, silmad kinni. 
„Igsand, aita mind, sest wesi tungib juba mu hinge: 

Ma upun ära sellesse mudasse, millel Põhja pole. Ma wii» 
bln sügawas wees ja wood tahawad mind ära uputada!" 

Ainult Vang'fü»Kwang jäi rahulikuks, põlwede peal 
mapp paberitega, ja waatas surmale silma. Ta nägi järwe 
tõuswat ja üle kalda ähmawat, nagu oleks mõni naljahi» 
muline hiiglane sinna mõlemate jalgadega sisse astunud. 

Mägi, mille all kullakaewandus seisis, kadus auku, 
kuhu järwe wesigi woolas. Hang sü>Kwang nägi Gontarpi 
ja Willburg Franki kalju peäl seiswat, mille ümber wee» 
wood kohisesid. 

Tihe aurupilw peitis nad silmapilguks tema silma eest 
ära. Siis olid nad ühes kaljuga kadunud. 

Ja paks aurupilw kattis kõik ümbruse kinni. 
Hang»lü»Kwang puudutas tükikese aja pärast Tubli» 

Venjamini, kes näoli maha langenud, õlast ja ütles: 
,T5»fe üles, wend, kõik on möödas!" 
Aga Tubli>Venjamin jäi maoa ja palwetas waikselt 

edasi . . . 
Hesekiel tõstis pea üles ja nägi ainult auru, auru, 

auru, nagu oleks seda sada palawawee allikat laiali ajanud. 
„M« elan alles l" ümises ta imestades ja kobas kä» 

tega pead. 
^Mina^ka!" ütles'Antonio Machado ?̂ aralt.l^Kut ta 

uueste otsast peal<ei halka!" — — — — — — — 

Maawärisemine, mis hiiglakoopa sissekukkumise st 1 alga» 
nud, läks edasi kaugele üle soo ja põlise metsa. Wigased puud 
kukkusid maha. Puuwilja sadas, loomad pugesid kartlikult 
koobastesse. 

Fri^z. keS kitsast rada mööda läbi soo põgenes, kiirus» 
tas jooksu. Moritz Krause aga, kes teisel pool oma solda» 
titega laagris oli, ei lasknud ennast kerge wärisemife ilähl 
oma plaanides eksitada. 

Et karistussalk wõitis, oli tema arust kindel, nagu" la 
kindel oli, et ta kõik peamehed siit Fernando Noronha faa» 
rele tahtis wiia. Porto oli rääkinud, et ta wäikse wahi» 
salga wõidetud asundusesse jätab kellegi alama.. ohwitseri 
juhatusel. 

Sellepeale ehitas Moritz Krause ^oma^.plaani. Tema 
tahtis to gasi minewa salga enesest mööda minna lasta, sits 
ise asundusesse tungida ja seal walitsust oma katte wõtta. 
Siis ei teinud kullafaagi otsimine talle enam raskust. 

Oma soldatite poolehoidmise peale oli ta kindel. Kui 
need poisid saali haistsid, lälsid nad temaga tulest ja weest 
läbi. Nüüd saatis ta nad ajawõitmife otstarbel eksiteele. 
Sest niipea kui nad teeraa üles leidsid, ei suutnud ta neid 
enam kinni hoida. 
& Sellepärast hulkus ta.kõigepealt ^ütsi/ ringi, nimelt seal 
pool. kus ta rada olemas. 

Järgmisel hommikul läks ta jälle ülsi maad ^kuulama. 
Üks mahalangenud puu, mis metsa pika sihi murdnud, ju» 
hatas ta soo kaldale. Ta leidis ka tee ja ka teemärgid üleS, 
mis Meirik Labdon löönud. 

Nüüd ei olnud enam peatust. Ikka kaugemale tungis 
ta edasi, aga ettewaatlikult. Siira»wiira wiis teerada teda 
ühelt soosaarelt teisele. « Rewolwer laskewalmilt käes, hiilis 
ta ühe puu juurest teise juurde. I 

Äkki kuulis ta kiireid fammusi. See oli Fritz Vlashke, 
kes Meirik Labdoni kalmu poole ruttas. 

Moritz Krause kargas ühe^suure wiigipuu tüwe taha. 
W- Ta nägi, et talle üksainus mees wastu tuli, ja selle-
pärast astus ta warjupaigast wälja. 

„Pea l" kisendas ta ja tõstis rewolwri üles. 
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Peäle miini õtsa foolsmist. 

Ja ühtlast tundi» ta la oma endise wastase ära. 
Fritz Vlashte kohkus ia pani püssi palgesse. 
„Anna alla!" kisendas Krause, 
sfri z Vlashke laskis, oga kuul lendas mööda. 
Nüüd andis ka leitnant Esvado tuld, oga ei tabanud 

kaks korda. Weel enne, kui ta kolmanda paugu sai anda, 
kahmas Fritz Vlashfe temast kinni. 

Nad maadlesid lõõtsutades mees mehe wastu, kaotastd 
peatuse sa meerefid tammiweerikut mööda alla põhjatusse 
soosse, mis hääletult nende kohal kokku lõi. — — — 

Eldarado asundusele tulid hirmsa katastrofi järele, 
mille ulatust wahetpidamata üles tõuswa auru tagajärjel 
weel wgugi näha ei saanud, rasked päewad ja näoalad. 

Peaaegu niisama palju hingi, kui Sebastian Drolliga 
kuristiku kaldal, oli katastrofi ajal ilmale tulnud. 

Metsik oli kahe põliselt waenulise elemendi wõitlus 
hiiglakuristiku põhjas, mis hiiglakoopa läbi tekkinud. Mis 
sinna palawale pinnale sattus, wisati auruna kobe jälle üles. 
Aur kattis terwe maakoha kinni, et pilwedest wihmana alla 
tulla ia wõitlust uueste alata. 

Wiimaks oga wõitis wesi. Ta kognnes kuristiku põhja 
ja tõusis aegamööda kõrgemale, weel tila nii palaw, et te-
mäs oleks wõinud mune keeta. 

I a siis andis ta ka wärawaate Wodaks. — — — 
Karistusfalgaft ei olnud ainuski mees pääsenud. Nii» 

sama kadunud olid karkpaadid ia kullawarandus. Kullakas 
wandus oli kõige sügawamalt sisse kukkunud. 

Sel ajal ilmus pool roodu kahe kuulipritsiga — leit» 
nant Espado pärandus. Nad olid leitnanti otsides tee kütte 
leidnud ja sedamööda kiltmaale jõudnud. 

Hana»sü>Kwang, kes asunduse juhatuse oma kätte wõt» 
nud, näitas neile hiiglakuristiktu ja teatas, missuguse surma 
käest juhus neid päästnud. 

See awaldas nende kõwa südame peäle suurt mõju. 
Juba mõne päewa pärast küsisid nad, kas sinna jääda 

tohiksid Sest asunduses oli hulk leski. Wiimane wõitlus 
oli asunduse kõigist wägiwallahimulistest elementidest ära 
puhastanud. Hang'sü»lkwang lubas ja mehed kiskusid tres» 
sid mundrite peält maha, märgiks, et nad nüüd jälle ra
hus tahtsid elada. 

Õnneks ei teinud asunduses 
toitmise tüsimus muret. Jälle 
rahulikuks jäänud maa wõistles 
iseenesega wiljnrittuse poolest. 
See tuli peaasjalikult niiskest 
õhust, mille öõtemperatura järwe 
palaw wesi alaliselt mõne traadi 
tõrgemal hoidis. 

Kõige suurem muudatus oga 
sündis kapitali kadumise läbi. 

Selle oli maa jälle trg si 
pärinud ja põliselt oma hõlma 
matnud. 

I a ette wõeti uus ülewaatus. 
Kes maalapile truu ei olnud, 
rändas wälja maailma togosi, 
nende hulgas ta Antonio Mc cha» 
do oma Paala naisega. Sede 
Vahlsen oga jäi, ja ühes temaga 
suurem osa. 

H'Ng»sü Kinnng!äks wiimaks 
Vrastlia walilfusell asundusele, 
kus ainult põldu hariti ja karja 
kaswatati, andeksandmist palu» 
mo. Eee oli küllalt kerge, sest 
katagirof, mille ohwriks laris'u2» 
salk langenud, oli kuni Niani 
mõjunud ja ministrid tõik mi-
nema pühkinud 

So^ero Äneb<-a lükkas lõik 
süü HerelNo Rodoss peale ja kastis 
presidendil Ernesta Figueira abil 
uue ministeriumi kokku seada, 

Kui Hang»sü'Kwang Rlosse jõudis, oli juba üleüldine 
amnestia wälja kuulutatud. Mõlemad Santoremis seiswad 
laewad oga olid juba ära müüdud. Kuid nende mehed 
lcsti wabaks. 

Ühes Hang'fü»Kwangiga läks ka wanem Hispania õde, 
kes lord Nusseli naiseks saanud, merekaldale taarsi, selleks 
et kloostrisse minna. Noorem jäi TubIi»Venjaminile truuks, 
kes kirikut tahtis ehitama hakata. 

Nii kaldus asundus äärmiselt kommunistidelt teelt elu 
harilikkudesse roobastesse tagasi, oma elanikkudele wailset 
elu pakkudes, mis küll lohus suurest maailmast, aga mitte 
õnnest lahutatud ei olnud. 

Hang»sü'Kwanfl tuli weel kord asundusesse tcgosi. nägi 
selle edu ja lohkus Tubli-Venjaminist. Ta wõitis ka Määri 
neiu kaasa, et teda kodu togcsi saata; oga fee ei lahkunud 
temast, waid läks tema seltsis Hiinamaale, kus waheajal 
wabariik oli wälja kuulutatud. 

Ka korkpaatide mehed I8?fid kod,'moale togcsi, niipea 
kui amnestia oli wälja kuulutatud. Nad sõitsid siia ja sinna 
ja läksid iga ilmakaare poole laiali. Raha olid nad lõil 
kokku hoidnud. 

Iochem Vogelsang, kes lõige kokkuhoidlikum olnud, 
õstis enesele Hamburis wäikse laewaäri ja see läks warsti 
õitsma. Reimers palus temalt weel poatsmanni kohtagi. 
Vogelsang lükkas pakkumise tagast ja kinkis talle kolskUm» 
mend marka, mis Reimers Drille juures läbi jõi. Kui ta 
tagast tuli, saadeti ta minema. Ta jäi kontori ette kiruma, 
luni linnawaht ta kinni wiis. 

Hefeliel kawatfes ka ära reisida, aga Susanne ei last» 
nud teda paigast. I a Hesekiel andis järele nagu lõik tei> 
fedki, lelles harjumus tugewamaks oli saanud lui himu. 

(Lõpp.) 
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Mas^c . . . 

Kui surusid nad k õ r g e l a s u nimel 
meid pimedasse orja»udusse, 
kus nende määramata tulla himul 
kõik uppusime oma higtöse — 
Siis oma wägiwalla ehteks — masleks 
meil hirmuks maalisid nad j u m a l a — 
kes, walides neid oma armfaits lasteks, 
on loonud meid — neid l a v f i orjama. 

Ja selle pimeduse maske warjus 
neil kaswas koht - ja taskus kerkis luid — 
meil osaks langes pimedus ja orjus, 
ning palgaks lubati weel p õ r g u t u l d ! 

Nüüd langeb pimeduse kate maha — 
ta tatti kiskus wõimsam ajawool — 
ja lema l ngemisel wõime näha 
seal taga pettust — walet igalpool. 

24./XII, 17 K. Kaasik. 

Söödikud. 
Roman noortele ja wanadele laisklejatele. 

Felicitas Rose. (Järg 2) 

„Nii teeb ta ikka," arwas poiss. 
Prõua Habermalz oli pahane. ,,See on sinu 

süü, Habermalz! Selle asemel, et meid aidata kõr-
kust weidi alandada, kutsud sa teda uhkelt kõlawa 
nimega —" 

„Ta nimi on ju nii." 
Herra Habermalz luges kursi aruannet ja puhus 

suitsupilweid lakke. 
„Tühi loril Teda wõib ainult neiuks kutsuda 

ja pealegi peab ta kuulama, kui meie teda kutsume." 
„Aga ta ei kuule mitte." 
„Seda tahaksime näha. Me peaksime teda küll 

wist tema arwamise järele „wabapreili Roselis von 
Heimgartiks" kutsuma." 

„Ia see on küll nii." 
„Mees, sa oled wäljakannatamata oma sõna-

dega. Ma tahan seda isikud juba tõmmata! 
Preili!" 

„Preili!" 
,.Neiu!" 
„Preili von Heimgart!" 
„Siin ma olen, herra Habermalz, — waban

dage, et ma wiiwitasin, — siin on ka need soowi» 
tud postmargid. Ajalehe ütlesin ma ära, kuna ma 
ise ühe kinnitatud kirja sain, mida kwiteerima 
pidin." 

„Hea!" Wabrikuomanik Habermalz tõusis üles, 
„Ma lähen nüüd wabrikusse; jumalaga abikaasa, 
Hans ja tütreke! „Ta silitas õrnalt Hilde käsa, ta 
walgeid juukseid, ja saatis talle ukse juures õhumusu. 
„Iumalaga, preili von Heimgart." 

„Head teed, herra Habermalz." 
Uks läks kinni. 

 

 
 

Ksentaurus. 

Prõua Habermalz wibutas ägedalt oma parema 
jalaga; see oli üks tema ägedatest loomuawaldustest. 

„Preili, — ma soowin, et te mulle kohe was» 
taksite, kui ma teid kutsun." 

„Olete teie mind kutsunud?" 
„Seba teate nitfama J)ä3ti kui mina." 
„Ma ei kuulnud oma nime mitte, proua 

Habermalz." 
„Ia mina ei soowi oma nime mitte t e i e poolt 

kuulda, —te peate mulle „armuline prõua" ütlema!" 
„Wabandage mind, — mul on see raske sisse-

harjutada." 
„Teil ei jäe midagi muud üle, sest et mina seda 

omale juba sisse harjutada ei p r u u g i , et 
teid teisiti kutsuda kui „preili" 

„Tohin küsida, miks te mind mitte minu nime 
järele ei soowi kutsuda?" 

„Sest et „von" teie seisukohas passilik ei ole 
nimetada." 

„Ma usun, et ma teie poja kaswatajanna olen. 
On fee üks häbistaw seisukoht?" 

„Teie mõistate wäga hästi, mis mina mõtlen. 
Ja ärge unustage, et te mingisugust eksami äraan» 
nud ei ole, waid et teil harilik tütarlastekooli hari» 
dus on, — pealegi ei ole teie Prantsus» ega Inglis-
maal käinud, nagu minu tütar. J a teie abi siin 
on täitsa tühine, sest et teie oma pead talitate, — 
ja selle eest, et te meid ei kuula, peame meie teile 
maksma —" 

Rose Iise nägu läks tumepunaseks. 
„Ma tean, ma olen praegu wäga tähtsa koha 

peal, — herra Habermalz on wäga heatahtlik —" 

Tellimistega palutnz tutatal 
„Meie Matsi" talitus. 



6 Meie 

„Siis pidage ennast selle kohaselt ülewal." 
„Proua Habermalz!" 
Näis, nagu tahaks sihwakas, tumedate juustega 

neiu midagi ütelda, kuid ta puna põskedel wahel-
dus kahwatuaga, ja ta astus uksest wälja. 

„See on wäljakannatamata," hüüdis majaproua, 
„ma wõin waewalt seda olewust weel näha." 

„Aga mammi l Sa liialdad ka enam kui waja ! 
Ta hakkab närwide peale, sellega olen ma küll ühel 
arwamise!, aga kui teisest seisukohast asja peäle waa-
data, siis on ta wäga lahke mu wastn. Nööpide-
õmblemist, postifaadetuste pakkimist, ja korraldamist 
enne ja peale balli, — kõiki neid asju, mis nii iga-
wad on, talitab ta ju korralikult." 

„Lapsuke, sul on õigus. Aga miks ta seda 
teeb, seda olen ma sagedaste eneselt küsinud." 

Hildegard naeris. 
„Na, armastusest meie wastu juba mitte, nii-

palju on kindel. Ja ära unusta mitte, et Hans 
tema läbi kaunis korralikuks on muutunud; Jumal, 
kui wallatu ta kord oli!" 

Preili Hildegard näis unustanud olewat, et 
et wend toas oli, kuna see nüüd õe poole nii pikalt 
keele wälja ajas, et kartma pidi, et fee kohwitassi 
kukub. 

„<5a häbemata poiss!" hüüdis ema, kuna Hil-
degard ainult naeris. ^.Miks see wabapreili sinult 
ainult weel seda arakaotanud ei ole." 

Poiss tõmmas aeglaselt keele oma asukohta 
tagasi. 

„Ah, ta on seda katsunud ammugi," sõnas ta 
nutuselt, nagu pahurad lapsed sagedaste teewad, 
„aga ma ei täida ta käsku, sest ta näeb kõigis, mis 
ma teen, midagi marsilikku." 

„Matsilikku? Marsilikku? Ütles ta niimoodi?" 
„Ia alati. Igapäew." 
„Kuuled, Hilde. Muidugi ütleb ta seda teie isa 

kohta, lapsed, mis? On tõsi, et tal mõnikord tõeste 
midagi talupojaglikku 'juures, pealegi kui ta alati 
maniskat ja slipsu ei kanna, aga —" 

„Ei, isa kohta ei kõnele ta seda mitte! Eila 
küsis ta minult: „Mis kisa seal all on?" „Ma 
wastasid: „Qh, isa saab sõimata, et ta kraed ja 
mansh^vüsi ära heidab nagu wanaste, kui ta luku-
sepasell oli." 

„Hans!" 
„Seal sõnas ta oma ette kaunis waljuste: 

„See on ilma kraeta ja manshettideta ikka weel 
wiisakam kawaler kui —" 

„Noh, kui —?" 
Mõlemad daamid hüüdsid seda ühest suust. 
„Enam edasi ma ei tea; ei kuulnud." 
„Mind ei wõi ta mitte mõelnud olla." Preili 

Hildegardi silmad otsisid peeglit, kust ta meeldiw 
keha ja ilus näoke wastu peegeldus. 

„Usun, et ka mind mitte!" sõnas proua Haber-
malz. „Ma kõnelesin talle juba esimesel päewal, et 
mu isa sala-riiginõunik oli. Sina, Hans, pane 
tähele, mis ta teeb, ja jutusta meile kõik ära!" 

Hans sõnas: 
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„Ta ei kõnele palju. Temaga on igaw olla. 
Harilikult loeb ta kollaste kaantega raamatut ja 
peidab selle kiireste ära, kui teie peäle tulete." 

„ Kuuled sa, Hilde," kriiskas proua Hildegard, 
„see on häbemata! Ja pealegi meie kõlblusrikkas 
majas! Muidugi ei teaks ma nende raamatute sisu, 
aga ma leidsin ühe meie tüdruku Minna juurest. 
Ohhh!" 

Proua Habermalz jampsis kaunis ägedalt, kuna 
ta lõpuks rahulikumaks sai. „See on kole, see raa
mat! Päris ärritatud olin ma, kui selle läbi 
olin lugenud! Minna lubas mulle ka teise sama-
suguse raamatu lugemiseks muretseda, et ma ise oma 
silmaga näeks, kui langenud praegune noorsugu on. 
Ah sina, talleke, ei wõi aimatagi, missugust mustust 
ilmas on." 

Talleke oli kogu aeg peeglisse waatanud ja 
moonutas seal oma nägu, nagu häbi tundes, et ema 
teda nõnda süütaks peab. 

Aga et ennast weel süütumana näidata, sõnas ta: 
„Mis sa arwad, ma küsin Minna käest ka omale 

seda raamatut lugemiseks?" 
„Iumala nimel!" hüüdis proua Habermalz. 

„Wõib olla, et siis, kui sa wanemaks saad, südame
kene see on ju kole raamat." 

„Nii ütleb ka preili, kui ma teda palun omale 
ettelugeda", hüüdis Hans. J a ta naerab ise see-
juures ja sõnab: „Ei, seda wõid sa siis, kui sa wa-
nemaks oled saanud." 

„Hilde, Hilde, kuuled sa?" 
Prõua Habermalz oli häbist tumepunane. 
„Mammake, ära ennast ilmaaegu wihasta! 

Õigust öelda, see ei puutu meisse, mis meie teenija 
loeb. Ainult see ei meeldi mulle, et ta hirmus 
kõrgelt me peäle waatab, nagu ratsahobuse seljast. 
Ta on mulle siiski meeldiwam kui endised toaseltsi-
lised, sellepärast et ta ei spioneeri." 

„Wäga hea, südamekene, siis passime teda weel 
mõni aeg peale. Ma saan isaga kõnelema." 

„Ah see " Hilde tegi sapise näo. 
Prõua Habermalz aigutas. 
„See on arusaamata. Äris on ta niikauge 

silmaringiga, tegelikus elus aga teisiti. — Kuhu 
jääb aga preili l Haus peab kooli minema. Kell 
on kolmweerand üheksa." 

„Ei, ema, puudub weel kuus minutit kolmwee-
randist. Preilil ja isal on ainukesed õiged uurid 
majas," sõnas Hans elawalt. „Preili ei lase mind 
kunagi hiljaks jääda. „Täpipealsus on peaasi," üt« 
leb ta. Missugune loll lause!" 

Uks tehti lahti. 
„Hans, aeg on kooli minna," ütles sisetulija 

rahulikult, kuna ta lihtsat hõbeuuri oma käes pidas, 
mida oma isalt oli pärinud. 

„Pagana pihta, kell lõi, kolmweerand!" hüüdis 
Hans imestanult. „0h see igaw kooliaeg! Ma 
soowiks, et kool ühes kooliõpetajaga tuleroaks lan-
geks!" 

„Pfui, Hans", hüüdis proua Habermalz ja 
pööras preili poole: 
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Wilep«h»j<r. Sõjamehe mälestused minewikust. 

„Kas see on teie õpetuse wili, mis minu poeg 
sõnab?" 

„Ma usun et mitte",oli rahuline wastus, „ma 
ei ole temaga kunagi sellest kõnelenud. Hans ei 
mõtle sellega paha; ta loodab et kooliõpetaja õigel 
ajal ärapäästetakse." 

Roselis Heimgart lükkas poisi õrnalt uksest 
wälja. „Täna pealelõunat saad sa munakooke", 
hüüdis ta temale lõbusalt järele. Ta teadis, et see 
poisi laisku jalgu weidi kärmemalt traawima paneb. 

„Preili preili von heimgart, — need 
kindad peaks homseks laskma puhtaks pesta, — ma 
tarwitan neid homme ballil. Kindad on wististe 
teie toas." 

Kui Hilde seda ütles, ei waadanud ta mitte 
Roselise otsa. 

„Siin on kindad." 
Roselis Heimgart wõttis siidipaberi pakki iirn--

bert lahti, mida ta kogu aeg oma käe oli pidanud. 
„Iuba walmis?" hüüdis Hilde imestanult. 

„Ia nii toredad! Waata, ema! Millal kindapu-
hastaja seda walmis tegi?" 

Roselis punastas. 
„Et see töö mind ikka on huwitanud, siis tegin 

seda ise. See rõemustab mind, et nad teile meeldiwad." 
Nüüd punastas Hilde. 
„Kas teid sarnane töö huwitab,"^, ütles ta. 

„Sns waadakê  seda siin!" Hilde tõstis kleidi na> 
tuke üles ja pani ühe oma ilusatest jalgadest wälja. 

„Näete seda siidist sukka, fee on Brüsseli käe« 
töö — nöörige mu kinga lahti, et te seda mustert 
enam näeks." 

„Ma tunnen seda mustert," ütles preili Rose-
lis sirgelt, „mtt oma sukkade seas olid mõned sama-
sugused. On daamidel weel midagi soowida? M a 
seaks Hansukese toa korda." 

Et wastust ei tulnud, siis lahkus Roselis toast. 
„Hilde, ma saan rabanduse." 
^Ära wihasta, ema! Wihastamine teeb inetuks." 

IV. 
Dillenhauseni Andrease tornikell lõi kaksteist-

kümmend. Samal silmapilgul kõlises ka Haber-
malzi villa uksekell. 

Doktor Helmut Richter tegi omi külaskäike. 
Tal oli oma emaga wäike tüli olnud, sest ta 

ei tulnud mitte sabakuubes nagu wana komme nou-
dis, waid lihtsas kuubes ja ta ei sõitnud mitte tõi-
das, waid kõndis jalgsi. 

Helmut Richteri ema wanad teenrid olid ise-
keskis ära määranud, kes pukkis istub ja kes nime-
kaardid ära annab, kuid nüüd läks nende lootus 
luhta. Kuid selle eest lubas majatalitaja, preili 
Petronella von Pfeilfchütz/akna külges olewa peegli-
kese kaudu peale passida, kelle juure doktor läheb. 

Kell helises, tüdruk awas ukse, ja doktor Nich-
ter andis nimekaardi ära. — 
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Ärew zsslmapilk. 

Kuna tüdruk tema ilmumisest teatas, waatas 
ta ümber. Siis kuuldusid mitmetsugu hääled. Ja 
just sel silmapilgul, kui tüdruk teatas, et herrased 
wäga rõõmustawad, et ta neile ilmus, awanes üks 
kõrwaluks, kust keegi poisike wälja weeres nagu pall, 
kuna temale raamat järgnes, mis wastu Helmuti 
pead langes. 

„Ai ! " hüüdis doktor, ja lisas naljatades juure 
„Nagu naha, rõemustatakse tõeste minu ilmumise 
üle wäga." 

Tüdruk naeris, Hans puges jällegi uksest sisse, 
kuna doktor rohelise raamatu maast ülesse wõttis, 
selle ühe lauakese peäle panija oma otsaesist katsus. 
„<£lagu wõeraste wastuwõtlikkusl" sõnas ta. 

Peagi seifis ta majaproua ees. 
Doktori sõnaderikas terwitus 

waimustas daami wäga. Siin 
nägi ta Hildet, kes wäga meel» 
diw oli. 

„ Jumal, kui ilus see neiu 
on!" mõtles Helmut. 

Ta jäi selle arwamise juure 
ka siis, kui tal mõlema daamiga 
kauem kõneleda tuli. 

Päikese kiired mängisid Hilde 
kuldsete lokkidega, mis suurepä-
raselt siledat walget otsaesist 
ilustasid; ta silmad olid unista-
walt awatud, aga ta naer oli 
nõiduslik. 

Tõeste, preili Hilde naeris, 
nagu ta emagi, seda pani dok-
tor kohe tähele, kuigi wiimase 
naer natuke inetu oli. Ja lõpuks 
jõudis ta otsusele, et ka Hilde 
tolliste naeris; kui ta lolliste 
wõis kõneleda, nii wõis ta ka 
lolliste naerda. 

Muidugi tegiwad mõlemad 
daamid kõik, et doktori meele-
järele olla. Sellejuures puhus 
proua Habermalz Unnast täis 
nagu paabulind. 

„Loodetawaste saan ma mo-
lemaid daamist weel täna õhtul 
Lauluseltsi pidul näha?" kiitis 
doktor üles tõustes; talle käis 
majaproua juba närwide peale. 

„ Waata oma plaani pealt 
järele, Hilde! sõnas prõua Ha-
bermalz, kuigi ta pikkisilmi juba 
mitu nädalat seda pidu ootas 
ja kuigi Hilde pidukleit iuba 
hommikust saadik magamisetoas 
sängi peal oli. 

Plaani peäl oli pidu küsimi-
semärgiga märgitud. 

- - - - - - - - - - - - - - „Meie Hildekesel on ikka 
nõnda palju käimist ees," sõnas 

proua Habermalz poolkaeblikult. „Igaüks tahaks 
inglikest oma juurde kutsuda, kuna teda ka kodus 
hädaste waja läheb." 

„Ah mamma, mis sa sellelt kõneled!" sõnas 
Hilde häbelikult. 

„See on ilus, preili Hilde, et te nii suures 
lugupidamises olete," sõnas doktor. „Igas õiges 
parekonnas ja kodus peab ikka üks emamesilane 
olema, keda kõik armastawad ja kes kõikide üle 
walitseb." 

„Ah, kui iluste te kõnelete, herra doktor," hüüdis 
ema Habermalz, „ja, ja, meie laps on õige mesi« 
lane." 

(Järgneb) 
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Suurepärane kaitse. 

 

 

 
 

 

 

„Kes need peatsid olema?"" 
„6elle kuulja naistepataljoni järeltulejad, les Kerenski walitsust talwepaleesse kaitsema läks." 

Wõitlus — terwise allikas. 
Georg Lurich. (Järg 5.) 

Nagu minemas numris ütlesin, peab wastase ülejõud» 
kõiksugu lawalusteja ünberhiilimtstega wähendada katsuma, 
et mdlemad Uhejõulisets saatsime. Eee on maadluse põhi» 
joon ja » mõte. 

Igal maadlejal on oma kolge armsam (ftan-jrft) toote, 
mille abil ta harjunud on teist wõitma. Ja niisama tui 
malemängijad partii täitu kaugele ette näewad, tunneb ig2 
maadleja teise taktikat ja strategiat ning teab hea teoreti» 
terina ja praktikerina, mis moodi ta lõpuks tahab wõito. 

Plltlikumaks seletuseks wõtame lärgmife näituse: 
Wastane teab, et minu armsamale mõtteks lgrlfiks) 

wõte x on ja püüab maadlemist niiwiisi seada, et mina 
seda wõtet tarwitada ei saaks. Kuid see teda weel ära» 
pöörmata saatusest ei päästa. Mina teen attaake (öeale» 
tungimise) a, kuid mitte selle otstarbega, et teda selleläbi 
wisata, wato et teda niisugusesse seisukorda panna, lust ta 
oma pääsmist kaitses b peab otsima, mille läbi ta nüüd 
küll a wastu kaitstud on, wastasele aga pealetungimise c 
jaoks ukse lahti teeb. Nõnda ikka ühest mõttest teise 
läheb see tui lõppemata ahel edasi. Eest unwersal (Uleül» 
dist) kaitset, niisugust kaitset, mis igasugu wõtte eest war-
jaks. ei ole olemas. Nii laugele weel teadus edenenud ei 
ole, ja kui keegi niisuguse leiaks, oleks igaüks wõitmata 
ning teise wiskamine wõimata. Kuid inimene on igas 
asjus laugel täiusetipust, niisama la oma paraadides, täit» 
fetes jne., ühe wastu kaitseb see wõi teine nendest, teise 
wastu aga jätob hoopis abituks. 

Mida kauem maadlus wältab, seda keerulisemaks muu» 
tuwad attaaked, niipea lui nad sissejuhatus»lärguft üle 
jõudnud. 

Ütleme, et ma teen attaake I, siis jääb wastase! juba 
terwe walik wõtteid m, n, a, p jne., mille abil ta ennast 
minu ümberhaaramisest wabastada wõib. Õige maestro 
(meister), les hea pfüholog on, rehkendab matematikalife, 
mehanillife ja füsikalise täpipealsusega wälja, missuguse 
nendest 3 — 5 laitseteest wastane walib, nimelt, missugune 
kaitse wastase iseloomule/ wäledusele, püsiwusele, intelli< 
gentsile, kehakaalule jne. lõige rohlem wastab. On fee 
õieti tabatud, siis jõutakse temale ette ja lõigatakse see tee 
ära. On wäljaarwamises aga eksitud, on fee repertuar ta 
läbi, siis algab wana laul uueste peäle ja terwe maadlus 
läheb teistesse roobastesse, luid ikka sellel sihtjoonel, et 
mul lõpuks wõimalik oleks attaket v teha, mille järele 
temale wiimaseks funniwiisilifels kaitseks w jääb, mida 

tehes ta aga ta iseenesest kujunewa matematikalife järje» 
kindlusega ja ärapöörmatalt minu wõtte * Icbi langeb. 
See tõik käib täpipealselt, nagu uuriwürt. 

Mõnel maadlejal tuleb wahel selle eest, et teda ei wisa» 
tud, tänu oma piiratud mõistusele anda. Nimelt teeb ta 
niisuguse kaitse, mis käes olewale silmapilgule sugugi ei 
wasta, teoreetlitult wale on, wastasele sedawõrd ootamata 
tuleb, et see seda kasutada ei saa, ning lolluse tegijale wõi» 
malufe wäl/alipsamiseks ontiaK Sest waadleje»philosofi 
silmapiir on laiem ja'ei pane teinekord seda tähele, mis just 
ta nina all sünnib. ,Puud on ees, sellepärast ei näe metsal" 

Sellega ei ole weel öelda, ncygu oleks lollus wõitlus-
onne, sest wahel leiab ka pime kana iwa ja seisma jäänud 
kell näitab kaks korda päewas õ'get aega. Niisama ta 
nagu tulle, les seismajäänud kella sõbaga loua pealt maha 
lükates, selle kogemata tiksuma p md, uurmaakriks ei wõi 
tunnistada. 

„See maadlus ei ole ju enam sport, see on õtse teadu» 
seks saanud ja omale aupalga shahi kõrwale pärinud!" 
hüüdis ilmakuulus malemängija Dr. Siegbert Tarrasch 
(Nürnbergisl), minuga tuttawaks saades, tulises waimustu» 
ses. ^Rohkemgi weel, igas maadluses on tosinaid partiist, 
nimelt, iga üksik attaakete seeria ja tsütlus on üts partii.'' 

Olgu nüüd wahest mõni teine, cga mina isiklikult ei 
suuda sellele waimuriktale wõrdlufele wastu waielda. 
Pean isegi weel tähendama, et otsekui malemängus mitu 
awamüngu on olemas (näit. lipu»gambit, ratfaniku»gambit, 
Evans»gambit jne.), niisama ta igal maadlejal oma iseära» 
lised, armsamad maadluse awamisewiisid on. Niisama nagu 
mõni malemängija hea partii-alustaja on, ka keslmängus 
heaks jäeb, kuid lõpujärkus enam wõidukindel ei ole, on 
lugu ka maadlejatega: hakkab toredaste peale, aga lõpuks 
on hing kinni ja wilistab wiimasest august. Mõni talle 
on hea pealetungija, aga kaitsemises ei tea midagi. Kui 
üks wäga hea ekstra klassi Wõitleja, keda me kõtt oleme 
harjunud ainult pealetungimises näha, kord kellegiga kokku 
põrkab, kes temast terakefegi parem, kaotab ta oma meele» 
kindluse, jääb teise kätte mängukanniks ja tukub rutem kui 
mõni teine wõrdlemisi halwem maadleja. Mispärast? 
Sellepärast, et fee nõrgem maadleja on tuhandeid tordi 
ennast maadluses kaitsenud ja kolli neid wõtteid tunneb, 
luna aga see karujõuga pealetungija esimest korda niisugu
sesse tundmata feifutorda satub, kus tal kõik pahurpidi ette 
wleb, teiste sõnadega ^witat sattus liwisfe" (malemängus 
on luulus Ianowskn üks wihasemaast pealetungijatest, 
aga kui ta oma pealetungimist lõpuni ei saa wiia, laotab ta). 

Mõni malemängija on wäga hea teoretiker; kui ta 
kirjateel, ilma pealtwaatamata mängib, wõidab ta, wasta» 
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Seletus. 

-

„ Kudas teie julgete sedawiisi minu naise 
lohta öelda, mis? . . See pole ju enam tel» 
legi asi! Parem oleksite mulle wastu nägu, 
jah, wastu nägu annuda 

,6i is t e . . . teie oleksite seda wa . . . warem 
ütlema pidanud l" 

sega aga wastamist — kaotab, s. 0., on tal tal aega kodus 
iga käiku hoolega järele mõtelda ja analüseerida, siis ta 
wõidab, turniiri peäl aga, kus see wõimalus puudub, läheb 
ta warsti peast segasekŝ  ja kaotab. Samuti on lugu ka 
nende malemängijatega, kes 30 - 40 wastusega ühel ajal 
mängides, wõidawad, saab ta aga üheainsa tubli wastusega 
kolku -r kaotab. 

Malemängu ja maadlust wõrreldes, tähendas sellepärast 
ka Dr. Tarrasch: ,Kui kaks jumalat malet mängiwad, siis 
jääb partii pooleli. Wõita wõib ainult see, kelle wastane 
esimese wea teeb. Jumalad aga teatawaste on eksimata. 
Mis eriti Abergasse puutub, siis on ta nagu matematika 
kunagi, silmale ta maadlus wäga waheldusrilaS ega ülipõ» 
new K\ ole, kuid iludus seisab siin selles, et ta alati wõidab, 
nagu Dr. Laskergi malemängus." Mind wõrdles ta Tschigo-
riniga, kes ^teaduse kulunud teed kõrwale jütteS, nagu torti' 
ponist itta midagi uut komponeerida ja luua püüab." Ja 
just selle läbi on ka maadlusesse palju uuendusi ja täiendusi 
juurde tulnud, maadlu«'osluse piirid laienenud. 

Leidub ka n. n. potpourri maadlejaid. Need on mehed, 
kes igast maadlus-süsteemift ja ^võttest midagi teawad. 
Nad on seda omale pealiskaudselt sisse tuupinud, ilma et 
sellel kuigi kaugele ulatawat.põyja all oleks. Suure wõhitute 
hulga seas äratab fee aukartust. „Waat' kus alles mees, 
kes midagi mõistab l" arwawad nad, kuna aga mitmed 
pealtnäha lihtsad mõtted, mis hea matematiker teeb, neile 
kaduma lähewad, ainult asjatundja aftral»silmal läheb 
õnneks seda sügawalt wäljamveldud ja peenelt ärarehken» 
datud Võtet tabada. 

J a ülepea on rahwale, nagu teada, raske meeldida. 
Tihti kuuleme meie, maadlejad, kudas rahwa seast hüütakse 
»mits sa teda *i wiska l" 

Ast näitab nende meelest üsna lihtne olewat: wiimase 
liigutusega olen ma wastase!, kel juba üks õla maas, ka 

teise üsna maa ligidale rõhunud. Puudub ainult weel üks 
nõks, nagu öeldakse. 

Põnewa maadluse pealtwaatamise ärewuses unustab 
aga rahwas, et, kuna mina oma «käigu" ära olen teinud, 
nüüd kord wastase käes <,läilu" on teha. Jah, kui minul 
wõimalus oleks kaduma läinud tempot tagasi wõita, kaht 
^käiku" järjestikku tehes, siis mõistaksin ma teda wisata. 
Kuid malemängus on sihuke teguwiis keelatud, maadluses 
aga — lihtsalt wõimata. 

Tihti tuleb ette, et ma wastase juba maksimalse (kõige-
suurema) jõupingutusega peaaegu ,wisanud" olen, puudub 
waewalt weel 20—30 naela rõhumist, et temal lõpulikult 
mõlemaid õlasi wastu maad suruda. Siiski pean ma omal 
ikka weel midagi tagawaraks hoidma, selleks juhtumiseks, 
tui ta ehk kudagi ennast lahti keerutab... Ütleme, et mul 
weel 40—50 naela tagawaraks on. Üheksal juhtumisel 
kümne seast wõiksin ma ta nüüd selle wiimase tagawara»jõu 
abil lõpulikult wisata, kuid jääb kümnes juhtumine weel, 
kus tal eht õnneks läheb kudagi lahti rabeleda — ja mi-
nui kõik laengud juba wälja lastud! 

Niisugusele hulljulgele ja kaelamurdwale manöwrile ei 
tohi ma ennast hukutada lasta, fee oleks hazard (õnne-
mäng), ku, kõik ühe kaardi peäle pannakse. 

Selsamal põhjusel ei saada ka sõjas tubli wäepeolik 
iialgi oma kõiki käepärast olewaid soldatist tormijooksule, 
waid jätab ikka weel mõned tagawaraks, kes siis waenlast 
wastu wõtalsid, kui fee tormijooksjaid tagasi hakkab peksma, 
sest see päris ^sugemine" tuleb teatawaste siis, kui sunnitud 
oled oma kaitsekraawi tagasi putkama. Sii» langewad 
karwatordid, teiste sõnadega ^külmad kupud wastu taht» 
mistl" 

Pildikesed tulepiirkonnast. 
Gustaw Ed. Pruel. 

H i r m u l . 
Juba mitmendat päewa oodeti sakslaste pealetun» 

gimift. 
Pisikese G. linna elanikud olid hirmu täis, ei saadud 

ööl ega päewal minutitki rahuliselt puhata. 
Sest saadik tui waenlane Donau kaldale olid asunud 

ja laewikuid teisel kaldal, kui ta paar tolm wersta eemal 
olewat tinnaast wahetpidamata tule all hatkas hoidma, 
oode<i iga päew nende ilmumist. 

Ahel õhtul sõitsin paarMolme haawatuga linna, et 
neid raudtee jaama edasisaatmise punkti ära anda. 

Linn oti pime ja otsekui surnud, ei ainukestti elawat 
hinge tustil. Aegajalt walgustasiwad silmapilguks wäe-
rinnal lastud raketid majadekogu ämarlahwatu walguse-
wihuga. 

Siin-seal lõhkewad õudse kärgatusega.kolmetollised" 
ja saadawad huludes lildusi laiali. Silmapilguks waikid tõik, 
otsekui ehmatanult, bingepidades, siis kuuldub tumedat koerte 
hulgumist, haukumist, siin-seal mitmesuguseid häälest, aga 
juba kostab eemalt kiirelt lähinew, waljenew sumin. 
Tunned tui tu'eks surm, hirmsa jõuga teed murtes, läbi 
õhu, ja tahtmata tõmbad pea õlgade wahele, tumardad, 
hobused teewad äkilise seisatu, Kurnides, saba jalgade 
wahel, jooksed koer wärawa warju — ja siis ragiseb õhk, 
wäriseb maapind. Wali õhusurumine purustab klaasid 
ja tuhanded suured ja wäiksed killud tormawad kiunudes, 
hulgudes, oma suuruse ja kuju järele igasuguseid häälest 
sünnitades, läbi õhu ja — uueste waikid lõik. 

* 
M a olen oma tegewuses walmis ja jalutan aeglaselt 

läbi purustatud, surnud linna. Kui korraga uus õhumüra-
tas, minu ligiduses majasse langedes, lõhkeb. Tõusewad 
hädahüüded, ja paari tiire sammuga awaneb harilik turb 
pitt. Pomm on, majasse lmgedes, uulitfapoolse seina 
maha kiskunud ja tüki põrandat laiali laotanud. Maja-
kraam on segi paisatud ja rusude all paar hädaldajad 
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õnnetut. Paari-kolme inimesega, kes lõhutud majast lagedale 
ilmusid, päästsime haawatud ja kandsime nad lähemasse 
haigemajasse, tui korraga pimedas eeskoja ämaruses keegi 
mu käewarrest kinni hattab. 

„Tulge meile! Jumala pärast, tulge, kas wõi silma» 
pilguks, aga ikta tulete 1* 

Hirmust pärani aetud silmadega, peaaegu nõrdameelse 
ilmega kahwatanud eluta näol waatab ta mulle õtsa.: 
^tulge itta, tulge!" ja sõrmed põimiwad sineli tarmisse 
waralasse ja kisuwad mind uksele. ,Jumala eest, te ikta 
ju tulete! . ." 

Õhule must shall warjab pea ja rinna, käib ümber 
kaela paar ringi ja langeb siis seljale. Pahemal meele» 
kohal uitawad wabalt paar juutsesalla ja segawad end 
silmaripsmetesse! 

..Teie tulete ometi! Jumala eest, teie ei teagi ju, et 
ma just teid otsisin, täisin ja otsisin otsekui hullumeelne. 
Ise teadsi,,, et olete kraawis, aga otsisin siin. Ja nüüd 
oletegi siin, ah, otsekui aimaksin teadsin et leian. Teie 
tulete ju?l" 

See on noor sõjamehe naine, sain teda hiljuti tundma, 
kui pomm ta kodu laiali pildus ja ta ainutfe pisikese lapse 
tappis. Nüüd elas ta oma isa juures. 

„Läheme!" ütleb ta, „ifa ootab. . ." 
Ja meie läheme tänawast tänawasse, läbi pimeduse 

teed otsides. Wahetewahel tumendab taewas raletideft 
ja heidab ämarat, kahwatud walgust tühjadele uulitsatele, 
luna lõhkewad pommid wälgusarnaselt lühikesi walguse» 
wihlusi laiali paistawad. 

Meie sammume kiirelt, ja terawalt kõlawad meie sam» 
mud. 

Ta pole mu sineliwarukat weelgi lahti lasknud, õtse» 
kui kardaks ta mind käest kaduwat. Kuid ta meeleolu on 
nähtawaste juba rahulisemaks jäänud, isegi pommide lõh> 
lemised ei näi teda enam ehmatawad Järsku jäed ta 
aga seisma ja sosistab: 

„Mis te mõtlete, elab mu isa weel?" 
„M,ks ei peaks ta siis elama?" imestan ma. ^Arge 

olge nii hirmunud, midagi hullemat ei wõi teile ju enam 
sündida, kui on juba omud!" 

„Ma ei julge aga kuidagi sisse astuda, ehk on ta siiski 
juba jurnud. Teie ei teagi ju, ta sai täna õhtu haawatud, 
pommilild tabas teda uulitsal." 

„Jfa haawatud; ka seda weel!" Kuid ma surun.oma 
sõnad tagasi, nüüd saan ma ta ärettusest aru. „Arme 
wiidame siis silmapilkugi asjata, me saame weel aidata !* 
ja uueste sammume edasi. 

Keegi jookseb üle uulitsa. Meid nähes ehmatab, pea» 
tab siis ja sosistab, 

^Mis on, ega sakslasi weel näha pole?! . ." 
„Ei ole" wastan ma, „ärge asjata kartke, neid ei saagi 

siin näha olema!" 
„Ma juba uskusin, et teie juba nii räägite, aga pange 

tähele täna öösel nad tulewad, tingimatu tulewad. Mind 
ei saa petta ! . .* J a kiirelt kaob ta hoowiwärawasse! 

Ka meie jõuame kohale. Mu kaaslane awab wõt» 
mega kõrge plangu fees olewa pisitse wärawa ja meie 
astume õue, aga enne, kui teda seestpoolt lutulada jõuame, 
kõlawad sammud. Keegi jookseb wärawasse ja tatsub 
teda awada. 

„Nastjakene, mina olen, kas kuuled!" kõlab naiste» 
rahwa hää!. J a wärawa wahelt poeb pimedale õuele 
kergelt riides pisike tütarlapse kogu. 

„Sa ei wõi arwatagi, kui hea meel mul on, Nastja» 
lene, et sind leidsin. Nad ajawad hulluks mind seal kodu," 
wadistab ta. #Kui rumal see on, nad usuwad kindlaste, 
et täna öösel sakslane tulewat ja nutawad, karjuwad, 
räägiwad kõiksugu hullusi. Närwiliseks teewad, Nastja» 
kene, sa ei usu tui närwiliseks teewad . . . hulluks ajawad!" 

Nastja ei wasta midagi. Näha on, et lal oma tunne» 
tega rohkem on tegemist, tui n»ureta tütarlapse lobisemist 
kuulda. 

Ta ei julge tuppa astuda. ^Kuidas isaga on, kui ta 
nüüd ometi! . ." Aga ei, isa isttlb woodi äärel ja suitse» 
tab piipu „Iumal tanatuo l" 
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^Kannata weel paarkümmend aastat, 
mu parun, wõib olla, et siis lepin üksnes 
finu armastusega." 

Ma waatan isa haawa järele, puhastan ära, seon 
kinni, "\<x to gil tundub wähe kergemana. Haaw pole tar» 
detaw l 

^Kui 'nad mitte täna öösel ilka weel ei tuleks l . .** 
ahastab Nastja, „küll on hirmus, ei tea mis weel teewad!" 

„Ei ole homme ta ühtegi targem!" arwab isa, „pa-
rern juba täna, on tr imme toit m$i>t>a$l" 

„Ärge olge teie ka nii rumalad!" räägib tütarlaps. 
^Midagi pole, midagi ei sünni hullemat, kui juba on! . . " 
Aga näha on selgeste, et ta ise Ja nüüd teisiti mõtleb, 
kui wälja paista laseb. 

^Issand Jumal, jah hullemat, hullemat," räägib kat» 
kestatult Nastja. „Laps tapetud, isa haawatud, kodu 
purustatud, hullemat jah, wõi arwate, et mu meeski weel 
elab? Ei ela, ei ela, tean kindlaste, niisuguses sõjas ei 
wõi keegi elada! . ." ja närwilifed nutuhood kisuwad ta 
kokku. 

Maja wäriseb tuntawalt, ruudud akendel põrisewad, 
isegi majariistad häälitsewad: wististe kusagil läheduses 
lõhkewad pommid z 

Koil jääwad kohkunult wait. Ätki hüppab aga tütar» 
laps p«sli, jookseb akna alla ja pöörab siis meie poole. 

„Taewas halasta — linn põleb l . .* Ta nägu on 
kahwatanud kui surnul! 

„Nad lasewad süütepommidega!" häälitseb wanamees. 
Ma tõusen üles, et waatama minna, aga Nastja ei lase. 
«Jumala pärast, ärge nüüd minge, mitte ärge mnge.." 

Ta hääl wäriseb hirmust ja ärewusest, näos pole mitte üks 
weretilk. 

„£äheme, läheme!" hüüab tüttarlaps, «läheme lõik 
seltsis, on parem. Wäljas on wärske õhk — lahutab. 
Kui hirmus, mul on nii paha. Läheme, tahaks ta näha, 
luidas meil on." 

„Ärge nüüd minge, ärge minge kuskile! Kes teab, 
mis wõld juhtuda, ma ei tahaks ülsi olla l . ." häälitseb isa. 

Ma lähen aga siiski õue, tütarlaps jookseb mulle jä» 
rele. On hästi Walgem kui waremalt. Tulekahjud pais» 
tawad neljast kohast ja heidawad laiali wirwendwat, kot» 
lalat walgust. 

Uulitsatelt kostab kära ja liikumist. Sõidetakse, kar-
jutalse, kostab sõjawäe astumiste 'müdin, sõjariistade, 
kannulste kõlin, kusagil sõidetakse ratsa. 

.Taewas halasta — nad on ju linnas! — tulewad, 
tuew^d! . ," \a, !.üsteria'iselt karjatades, tormab tütar» 
laps tuppa tagasi. 
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Jjv^ figeiLLE. 

^Iälle õiete toidululud waleste kokku arwanud, Natalie 
lendama õpetas?" 

,M inu isa!" 
,M is ametimees ta on?" 
^Wiimasel ajal oli ta peaaegu juba rahaministriks." 

Kes teid reh» 

Puhaskasu sõjast. 

Me kogu wõit, mis sõjas oleme kätte 
saanud, on lugemata arwud — lange
nuid, sante ja — jooksikuid. 

Inimesed, kes enne puhast Wene 
wiina olid harjunud jooma, on nUüd 
oma seedimise „samogonkc ga" ära helli» 
tanud ja meil wõib niiüd iga laps wii» 
napruuliks halata, mis ta tulewikus 
meie ainuke tööstuseharu saab olema. 

Tuhandetel tütarlastel on nüüd kor» 
raga selge, et lapsi mitte lurg ei too, 
waid neid wõ b ta ilma mehele mine» 
mata, sõjawäe abiga enesele muretseda. 

Suur protsent mehenaislest teob 
nüüd, mis wahe on soldati, ohwitseri, 
modruse ja kapicni wahel, ka teawad 
nad wahet teha sõjamehe ja oma mehe 
wahel, kui see weel li inilt koju ei ole 
tulnud. 

Lepsed ei pruugi enam sellega tu
lewikus waewa näho, et oma isa nime 
pühe õppida, sest n2bd on majas iga» 
päew isesugune isa, seda ema käseb ^saks" 
hüüda. Tuletrikul', kui isanime tUsitatse, 
ei ole tarwis rohtem ütelda, kui ainult 
— isane. 

Inimesed on unustanud leiwa söö» 
mise ja muud neelatawad ained, nii et 
nüüd julgeste l e i w a pähe k i w i wõib 
anda, nagu pühakiri waremalt keelas. 

On jäänud järele: elu täis lusti 
ja rõemu, pettust, rööwimisi ja raha, 
wäärtuseta raha — mis meie tulewiku 
toit saab olema, just suure märlsi»paos» 
tuga algades. Trits. 

Ma kuulatan, püüan kinni püüda kõige pisedmaibki 
häälest, et selgusele jõuda, kuig midagi otsustawat ei pääse 
mu kõrwu. Tunnen kuidas süda külmaks läheb, weri 
walgub näost ja higi otsaesisele tõuseb. Lähen tuppa, et 
wärawawõtit wõtta ja uulitsale minna. 

Kolm hirmunult küsiwat pilku wõtawad mind wastu. 
Otsekui ootaks nad elu wõi surma otsust. 

«Tulewad — ja? . . tulewad?! . .* karjatab Nastja. 
„Oo, oo! . ." oigab wanamees. Tütarlaps on kah» 

walanud kui surnu, waewalt et seisab jalul. 
„Arge ärritage endid nõnda t u l l e n ma. ^Need ei 

olegi eht waenlased, waid meie omad!" Kuid tunnen isegi 
häbi oma sõnade üle. 

Siis tuleb korraga meelde, et wõtme järel tulin. 
Nastia astub aga ukse ette, ega lase mind wälja. 
.Ärge minge nüüd kuskile, kuskile ärge minge!" Ta 

jõuab waewaga rääkida. 
„Oleme nüüd seltsis!" oigab wanamees ja teeb risti» 

tähe ette. 
Wäljas kuuldus sel silmapilgul kära ja põrutatatse 

ruufikaga plangu ja wärawa pihta. 

„Issand Jeesus!" karjatab Nastja ja langeb tool le. 
Tütarlaps wahib nõrgameeleliste silmadega tühju» 

sesse. Ta on ennem wahakuju kui inimese sarnane ja 
langeb siis minestusesse. 

„Oo, oo! ." oigab isa ja wajub kokku. M a isetun. 
nen, tui katteks mul tutt südame küljest. 

Müramine läyeb ägedamaks. M a tahan awama 
minna, kuid Nastja hoiab mind tui tangidega kinni. 

Kuulame, kuidas nõrk wäraw murdub, sammud kos« 
tawad ümber n»aja. 

«Issand Jumal! . ." Nastja käed lähewad ätki minu 
küljest lahti, ta langeb põrandale. 

M a wõtan ta lülle ja wiin woodi, tütarlapse tõstan 
sohwale. Siis kuuldub ukse taga kobin ja tuppa astuwad 
— Wene soldatid! 

See on abiwägt, mis Pärale jõudis ja, linnakesesse 
korteritesse jagatult, puhkusele jäi. 

Meie Matsi järgmine (181.) nummer ilmub 
3. weebruari!. 
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Raudtee jaamas. 
Sõidule hiljakslääiate mõtted. 

T a l u p o e g : 
Kae kuradit 

Just nõna alt ta minema 
Niiüd pistse täie auruga. 
Saarne raist! . . 

A r m a s t a j a : 
Kaugele näen raudtee rongi ära kaduma. 

Ei ühtegi lõna armastusest saan'o sulle ütelda. 
Ah nii, uh nii . . . sis lätsid sa?Il 

L i n n a e l a n i t : 
Need äraneetud tornikellad — 

Teid tõiti maha kisuks ma. . . 
K a u p m e e s : 

Mõllas jälle ilus äri, 
Küll me aeg on lolekuri. 
Ku> sind korra katte saan, 
Sinu naha üle \Q$P. 

E l u st t ii d i n en u : 
Kui lätsid sa, siis mine, 

Ükskõlt kus niren ma; 
tt'a sinuga 011 kole 
Elust läbi tormata. 

P e t e t u d l v a n a t ü d r u k ? 
Miks läksid sa? Mu õnn, mu arm, mu fort? 

Mul järel tääb üksainus rahupaik — 
See on see paik, kus ristid reas, 
Seal rahu leian teiste seas. 

I h n u s : 
Ah, juba läinud? Seda parem. 

M u l jälle mõni kopik järe l ! 
W a b a d u s e l a u l i k : 

Sa priiusse torma — edasi! 
Teed — julgelt ja wahwaste murra. 
Löö läbi türannide parwed 
Ja päiksele wastu sa soua! 

N o o r e e s t l a n e : 
Sa waibud igawittu, hämar toidik»ööse 

Seal hul>ud, helzud — tinaraske, halli päewa töösse. 
N i i kühmud, rühmad hõljudes sa walwel — 
Laps saabub woodi, jüda hu^jub palwel. 

F u t u r i s t : 
Such, puch udulumm, ärs v!uch parlakst, raks, raks 

star»tfch<n:chh 
Wiruuu>fchfüt — tuch, tuut parr zumm börr vumm — ja 

Wendas pumm. 
S i u r u l a n e : 

„ Mäss piru! Oolana, minu tuleng — 
Ää siuruta, näin futkela 
Niu»siul ühing matka o^eng, 
Nüü pois siu patra miuta. . . 

Kuid rong see ruttas edc.fi.. . 
XM5/17. H. V-x. 

aas 5 « . i ™ i • ' i va wataBaesaaaBS sssssss s a 

Armastus. 
Norra kirjaniku P. H a l l f t r ö m i järele R. Ch. 

Kui Kristine proua Asplundi teenima hakkas, sils ot> 
süstasid mõlemad, et nad selle eest Loojale tänu wõlgnewad, 
kes nende asjasse segas, kohaolsimife kontori ja kahe joob» 
nud-nooremehe wastutuse!; wiimased tõtd Kristine asjad 
kohale. 

Et sel päewal ilus ilus ilm oli ja lohwer wabalt uksest 
sisse mahtus, siis pidas Kristine la seda kõigekõrgema hea» 

tahtlikkuse tundemärgiks. Ta langes toolile ja nuttis, täis 
tänutunnet ja teadmist, et ta seda ei ole ärateeninud, ja ta 
lubas kõik teha, mis ta wõimuses on. 

Kuu aega hiljem hakkas proua Asplund kõhklema felle 
üle, missugused jõud Kristine saatust juhiwad, sest wiima» 
sel oli hirmus suur söögiisu. Kuid üleüldse oli ta oma 
tüdrukuga rahul. Omalt poolt oli Kristine ka prouaga ta-
hul, kuigi wiimane sagedaste tühja urises, kuid ta oli wana. 
Kristine oli ka juba neljakümne peal, ja ta unistas juba 
ammu sellest, et kauaks ajaks ühe koha peäle jääda. 

Ta leidis abinõu üles. kuidas oma uue perenaisega 
läbi saada. See seisis selles, et ta heatahtliku naeratusega 
tema urisemiste peale wastas. . . Nende Ilupäewad olid 
wäga teineteise sarnased, ainult selle wähega, et Kristine 
teenis, kuna proua Asplund teda wäga teraselt silmas pidas. 

Nad oleks jumal teab kui kaua rahulikult elanud, kui 
mitte saatus neid sidemeid poleks lahti arutanud, mis 
neid.köitsid. 

il^el pühapäewa õhtupoolikul, kül proua uinus ja Kris> 
tine ütsinda köökis istus, kuuldus äkki ukse loga müra. 
Kristine mõistis, et seal keegi trepi peale maha kukkus, ja 
awas utfe. 

Põrandalt tõusis labja, küürus inimene püsil, kes isegi 
siis otsaesise juurest tatt ära ei uõtnud, kui walguseriba 
tema pea>e langes — ta sai wist hea wõmoka. 

Kristine küsimise peäle wettas to, et tal tõega natuke 
walus on. tuid see on <ühi asi: taon hirjunud juba põrkama. 

„3a, siin on wäga pime, iseäranis õhtutel/ ütles Kristine. 
See ei tähenda talle midagi, sest ta on pime. Ta wõt

tis wiimaks käe otsaesise eest, kus pikk punane arm oli.Mu 
Jumal, kui kahju oli Kristine! lemost! 

„Te»'e õiete pime, päris pime? Tulge ometi sisse, puh» 
kama. Pime! Kaste tõeste midagi ei näe? Ka siin, 
lva/ges toas?" 

.Ei. mitte midagi," ja pime naeris. Tal oli naeruwäärt, 
et temast aru ei saadud. 

P medal oli walge habe ja siledad, kaunis pilad juuksed. 
Kõnest selgus, et teda Kwistils kutsutakse ja et la lohe 

päewa eest pööningu»kambribfe elama asus. Ta ei ela rik
kalt, kuid la mitte waeselt, sest ta teeb korwist, mille eest 
roha saab. Ta torraldob ise tuba, puhib põrandat, wal« 
mistab sööti, kusjuures ta kunagi oma käsa ära ei põleta. 
Ta täib harwa wäljas, kuigi teed leiab, kül kuhugi waja 
minna. 

Kuidas wõib ta lüia, lui tema, Kristine, pimedas lohe 
kusagile auku kuluks, wõi millegi asja wastu põrkaks? 

Asi on järgmine: ta tunneb tuulest, kuhu waja minna. 
Inimesi tunneb ta juba kaugelt sammudest, niisama ka ho
buseid, tuid neid ta kardab. 

Kristine istus waikselt ja waatas pimeda peale. Ta 
silmad olid täis pisaraid. „Mu Jumal, kui õnnetu ta on!* 
Ja tal matsis suurt waewa, et teda mitte kallistada. 

Kõne läks uueste elawaks. Tuli wälja, et pimedal 
mõnus toake on. Kahju ainult, et ta teda ei näe . Ta 
mõistab flööte peäl mängida, oga kui ta mängib, siis püüab 
wäike Kanaria linnuke flöötest üle laulda. Aeg läheb lii» 
reste, sest ta magab kaua; see on — õnn temale. 

Kwist oli wäga lLbus inime ja tegi kogu aeg oma uue 
tuttawale nalja. Ta luklns ainult sellepärast, et ta läbi 
lukuaugu tahtis ^näha", mis Kristine teeb. 

Siis ärkas proua Asplund. Kristine'' saatis oma tut> 
tawa wälja ja palus teda teine kord jällegi oma juure 
sisse astuda. Siis läks proua juure, mis sellega lõppes, et 
nad kööki tulid ja proua kõik kartulid üle luges, sest Kristine 
külaline wõis mõne neist „tasku pista" ja ära wiia. — 

Sellest ajast peäle hakkas pime sagedaste salamahti 
Kristine juures täima. Ta istus wahest natuke aega puude» 
kasti õtsa, oga tui lahkus, tänas Kristinet kaunis kuumalt. 

See liigutas Kristinet nõnda palju, et ta wiibimata 
lubas pimedale midagi kinkida. Kuid kõige parem oleks, et 
ta üleüldse alla ei tuleks, sest Kristine wahekord prouaga 
läks kaunis terawaks, kes selle peale kindel oli. et Kristine! 
mingisugune armulugu ees on. Kristine kallile pidi lüll 
soldat olema. 

http://edc.fi
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K o d a n i k : »Kui juba, siis hammustage, 
kutfukefed, oga ärge minu Wiimaseid pütsa katki 
kiskuge. Hammustamise tagajärjed parandatakse 
linna kulul, aga uusi puksa kudcgi enam ei suuda 
saada!" 

•', "t 11 

Rasked ajad tulid Kristinele. Peäle seda, kui pimeda 
kahwatu nägu ukse taha kadus, tuli tal tundide kaupa proua 
jutustusi werejänuatest meesterohwastest kuulata. Ja siis 
küsis proua, kas „fee häbemata" igal ööl ei magagi Kris» 
tine juures?.. 

Kuid Kristinel puudus mehisust sõpruse lõpetamiseks 
pimedaga. Selle eest läks ta ühel õhtul Kwisti juure wõe» 
raks. See tahtis juba ammu oma tuba näidata. 

See oli wäike tuba, madala laega. Ühel pool ust oli 
ahi, teisel pool nagi, oga õtse ukse wastas oli aken, ilma 
eesriieteta. Kesk lage rippus linnupuur. Kui hale oli pi« 
meda woodi! Siis oli weel kummut, toolid ja laud Lamp 
põles, kuna peremees hoolega tatsus, kui häsli ta põleb. 

.Kui hea siin on," ütles Kristine. 
Pime rõemustas nõnda palju, et Kristine weel enam 

otsustas waletada. 
Pime kõneles uhkuse tundega, et ta ise olla toa meel» 

diwalt korda seadnud. Keegi ei wõi arwata, et sängi all 
pooleliolewad korwid on. 

.Muidugi ei wõi selle peale tulla I Te süütasite isegi 
lambi minu jaoks?" 

Ei, tui tal raha on, siis süütab ta lambi pühapäewil. 
^Kas te walgust näete?" 
,Ei, kuid ma tunnen teda. Ja mul on rõem mõtelda, 

et mu toas tuluke põleb... seda näewad möödaminejad . . . 
Pealegi armastab linnuke walgust, ja kui ma siis mängin, 
saab ta niisama rõemsaks kui päewalgi." 

Kristine waatas lindu, kes oma mustade silmadega ta 
peale waatas, ja tal haklas nii kurb, et ta nutta tahtis. 

Siis kõneles pime, kui lõbus on tööd teha. Wiimaks 
wõttis ta flõõte ja hakkas mängima. 

Jumal, kui lõbus nüüd oli! 
Kristine waatas pimedat, kelle näpud tantsisid ja kelle 

silmad särasid. 
Ta mäng oli tunt eline ja täis wärskust. Siis laulis ka 

lind. Wäike, naeruwäärt linnuke ! . . Ja tubagi näis nüüd 
kaswawat. Siis muutus mänglrahutuls ja waikis.^ 

Kui Kristine armastaks ja talle naiseks tuleks... Teda 
ei ole kunagi keegi armastanud... Ta on nõnda Ütsi! l . . 

See oli nõnda ootamata, et Kristine wastuse asemel 
nutma hakkas. Ta ei mõistnud isegi, miks ta nuttis. O, 
tui hea oli nutta! 

Kwift oli sel ajal täis ahastust ja ei teadnud, mis teha. 
Siis küsis Kristine, kas ta tõega nõnda meeldiw on, 

et teda armastada wõib. 

,.£), teie olete ilus ja hea!" sõnas pime õnnelikult. 
Kas wõib oga Kristine oma haige proua üksinda jätta? 

Selle peäle naeris pime ja tõendas, et prõua omale teise 
tüdruku wõib wõtta. Sest, wõib olla, tahab Jumal, et 
neist paar saaks... 

See rahustas Kristinet, ja siis kõnelesid nad kaua tu-
lewikust. 

Siis saatis pime Kristinet wälja. Seekord wõttis proua 
Kristinet kaunis ägedalt wastu, luid ta jäi rahulikuks, kui 
nagi tüdrukut rõemfa ja fõnakehwana. Ta ei aimanudki 
ähwardawal hädaohtu ja ei oleks Kristinea mingisugust 
lollust oodanudki. Hea, et ta akna poole ei waadanud. 

Seal seisis pime. Wäike toake oli liig kitsas temale, et 
seal õnne warjul hoida, ja tuli hoowi peale. Ta kohal oli 
öine taewas, täis tahta, mis, nc gu ta kuulnud oli, täis ilu 
olid. Sa pööras oma pea sinna poole, kus tema arwamise 
järele walgus pidi olema. Ta teadis, et seal on see, keda 
ta armastab ja kes ka teda armastab kõigi ta puudustega. 
Ja ta teadis, et see, kes teda armastab, unistas felleftsa» 
mast, millest temagi. 

Tibla Pühadekiri. 
Juhtusin kiino pingilt kiria leidma, mis Sise-wenemaale 

oli adresseeritud ja mille lohtifel ümbrikul stempel seisis: 
„Vl3T> AtücTByioiuiH ApMft." Nähtawast? oli omanik teda 
sinna unustanud wõi kaotanud. 

Otsustasin ümbrikku kinni kleepida, kuid uudishimm: st 
aetud tutwustast» ennem ennast tema sisuga. 

Peäle kirja leidus seal 2 kop. rahamark ja waewalt 
tättewõtta kõlbaw piltpostkaart ühes kaaskirjaga: 

,.See on Teie wend, minu päewapilr!" 
Kiri sõnasõnalises tõlkes, täielised nimed jne. muidugi 

wälja jäetult, käib nii: 
Kiri 1917. aasta detsembri 

luu 26. päewal. 
Kir i Teie*) tuntud wenna Afanfia Trofimowilsi käest 

ja palun Teile lõike head siin maa peal ja ka seltsimehele 
Efim Iwanowilsile ja soowin kõige paremat. Weel anna 
edasi minu alandlik aupakkuwus Mit rofani K - l e ja soowin 
kõike head, weel anna edasi minu aupakkuwus oma seltsi» 
mehe 93—le, weel anna edasi minu aupakkuwus seltsimehele 
Simen Jakowlewale, weel anna edasi Peeter K - l e ja 
ikka anna edasi Iwan L—ile, weel anna edasi minu aland» 
lik aupakkuwus M i t r i S—ile, weel anna edasi Nikit i Terent» 
jewile ja soowin Kristuse sündimise pühadeks õnne. 

Weel anna edasi alandlik aupakkuwus Warwara 
Esimownale, wcel anna edasi minu aupakkuwus Tunja 
Tjakownale" (. . . . jne. jne. jne, terwelt kolm lehekülge 
ligemale saja nimega) . . . »weel palun ma alandlikult teid 
mlnu kallis wend Peeter Trofimowits, et teie edasi annal» 
site kõigile sõpradele ja seltsilistee minu alandlikud au-
pakkuwuied, et nad mulle kirjutaksid kirjasid, ärge jätke 
minu palwet täitmata, wcel annan ma teile oma kaardi, 
et teie mulle kirjutaksile kirja. 

Nüüd ma kirjutan teile kuidas meie siin mööda saat. 
sime pühad. Meie jõime õlut ja weini ja omatehtud 
wiina ja olime kõik wäga purjus ja ka nüüd saame meie 
jooma kuni uueaastani. 

Meil jätkub kuni uueaastani. Meil 'on ^ka wäga 
palju kroonuwiina! 

Elada on meil wäga hea; söö mis ise tahad, kõike 
on küllalt ja joo mida tabad. Teed ja suhlurt on ka 
müügi jaoks. Sa ei tea kallis wend, lui ilusad preilid on 
Eestlased, neid on fiin wäga palju, on iga päew ise pruut l 

Naha on mul nüüd palju rohlem, lni kodus oli. 
Ja Eesti preilid on ka wäga head, ostawad pabe

rossi ja wiiwad mind tinematografi. 

*) Rewolutsioni ajast peale ^nimetawad tiblad kõili 
wõeraid, lui ka wendi, ifa, ema jne. <,Teie'ts" ja Meltsi» 
meheks", niisama la naisi ja lapsi. 
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Mit te korraga. 

Bagdadi kalif Manfur ütles lord ühe 
fiirialafele: «Teie peaksite nüüd küll Allahi 
kõigest südamest tänama, et ta mind teie walit
sejaks on pannud, sest kohe kui ma walitsema 
Nakkasin, lõppes katk." 

„3ah, Allal) on õiglane", ütles siirialane, 
„ta ei tahtnud teid mõlemaid meile korraga 
koormaks saata." —Gel. 

Napoleonilik. 
.Herra kunstnik, kui teie mind maalite, 

siis ikka nii. et pilt Napoleonilik wälja näeks." 
,Kudas nii?" 
,Noh näituseks: feis?u minn ees laua peal 

pudel wiinaga, kuna mina ise aga üle õla 
ta peäle põlglikult waatan." —Gel. 

Ein fülososiaft. 

Raha on selleks loodud, et teda raisata, 
kõige parem on aga — naisterahwaste peale 
raisata. 

Naisterahwad on selleks loodud, et nende 
järel lipitsetaks, karistuseks aga lipitfemife eest 
— nendega abielusse astuma peab. 

Abielu on selleks loodud, et mõistlik 
inimene liiga uhkeks ei läheks, sest harwa lei
dub neid, kes peale pulmi ära ei näeks, et 
nad lollid on olnud. 

Lollid on selleks loodud, et nende ja 
tarkade wahel wahet teha. 

Targaü on selleks looöuö, et lollusi leha. 
Lollused aga nõuawad jälle raha. 
Niisugune on elu ringkäik. 

Tark laps. 

„ I fa , anna mulle wiina, ma wärwin oma 
nulu ära?" 

«Wiinaga lapsuke ei wärwita." 
„Ag« kuidas ema ütleb, et sinu punane 

nina wiinast olewat 

 

 
..Kas tead, mis üks minu hea tuttaw Saksa rahufaatlonna 

melt kuulnud?* 
.Noh, mis?* 
..Tead, need kolm Saksa lendurit, kes minewa suwel Tallinnas 

pommifi pildumas läinud, olnud, kui nad oma lennumasinatega Salfa-
maale tagasi jõudnud, tõik surnud." 

.E l tea miks?" 
„Naeru pärast." 
.Kudas ni i?" 
.Nad ootasid muidugi ägedat õhuwõitlust Wene lendurite poolt. 

Aga et selle esimese järgu kindluse korraldus nii kohmakas oli, et neid 
sugugi aimata ei teadnud, siis purskasid nad südamest naerma, naersid 
nii et kõht walutas, krambid said, ja oligi — lõpp l" 

See on niisugune suur teater, kus muusik mängib ja 
elekter põleb ja kus sulle köilsugu pildid näidataks, just 
tui elus lõik, aga mitte pilt. 

Seal on wäga hea olla! 
J a nüüd ma palun saada mulle vaar sokke ja paar 

kindaid, on muidu wäga külm sõita. Ja ma saadan teile 
kostiks 2 kop. uut raha, siis kirjuta kirjasid sagedamine. 

Meie saime ta uued saapad ja wildid ja andle mam» 
male edasi, et, ta mulle saadaks paar pesu, kroonupesu 
on wäga halb. Minu adress on: Miicin.' ApM 
IIO.IK. 0003-b II p a 3 p . KOMaima . . . . no;iy<iHTT> Afpauacift 
TpOljWMOBIWb . . . . 

Jällenägemiseni, jään terweks ja elusse teie wend 
. . . . ja teile soowin Issandalt Jumalalt head terwit ja 
lõike kordaminekut! 

Llllakirjutannd: 

Kallis isamaaline dokument Eestimaast ja naistesoost. 
Tibla ritkuseft ja kirjatarkusest ning pühade rõõmust 29. 
aastasajal. El ole midagi juurde lisada — mõistlik mõis» 
tab isegi! Gprl. 

XX aastasaja aabits. 
me» A k r o b a t — mõne elu *„mõrubamad silmapilgud^ 

talli helinal. 
A d w o k a t — asjatahigistaw.sunnitööline" rahwakohtus. 

A p p e t i t — kohutawalt müllaw *ta«d* leiwawaesel aja> 
järgul. 

V a g a s h — sahkerdajate .lai tee" toiduainete «wett we« 
dama" juhtimiseks. 

V e n e f i s — rahwa püüdmiseks wälja kuulutatud .re> 
baserauad." 

D i st si p l i n — kasarmu.inkwisitsion" wanal .Grishka" ajal. 
D e m o b i l i s a t f i o n — «santide rändamine" XX aasta» 

sajal peale ilmasõda. 
G r i m e e r i m i n e — õrnemasoo «hädaohtlik ehituswiis" 

ehk ligimese «järelahwimine" näitelawal. 
G i p s — haruldane «alasti" seisew .habiwndmata" awe. 
Ei — imperialistide loosung, sõjalöpetamise silmapilgul. 
H ä l l — piiksuwa ilmakodanitu «esimene" ewwintsatus. 
H ä b i — elutee ääres seisew «post", millest praegused Prei-

lid «hiilides" kaugelt ringi lähewad. 
J u u b e l — minewiku «magushapu" maitsmine, ehk elu» 

lolluste peale tagasiwaade. 
J õ l e — .tundmus* eestlaste südames, kui lollike tiblaga 

„randewuul" wiibib. 
K a a r d i m o o r — tulewiku tühi «tuuletallaja", minewiku 

«magus' mäletseja, kõikuwa inimese .kukalttratsiw" käe* 
waataja, ja lolluste luulelik lobiseja — raha riisumise 
rakenduses. 

K l a s s i w õ i t l u s — rahwaste jagunemine üheteise wastu 
«hammasteihumifeks." 

L u u p a i n a j a — «kasukas ja wiltides" liikuw subjekt, 
meie ^noorherrade" armaswse»asjus. 
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^Matilde, lubage teiega rahu läbirääkimistesse astuda ja erakabmetis paariks tun-
niks erarahu teha!" 

Mõtteterad. 
Nälg ja tired kjhutawad 

maailma edasi. Talegran. 
* 

Targad inimesed on maa» 
ilma närwid. Maupassant. 

* 
Kannatus — fee on kunst 

loota. Larochefoncot. 
* 

Ühe minuti eksitus wõib 
terwe eluaja wiletsuse põhju» 
seks saada. V. Hugo. 

Wahwalt snrra ei ole 
raske, wahwalt elada on raske. 

E. I o la . 

Keegi ei wõi kõrgemale 
tõusta, kui loodus teda lu
be b. Emerson. 

* 
Nb!elu — see on sadam 

tormis; tihtilrgu oga ka torm 
sadama?. Larocheforcot. 

Elu ei peta ainult seda 
mille, kes temalt midagi ei 
nl)ua. Llmiel. 

Peab küll õige tugew ife> 
loom olema, et ootamata õnne 
õnnetttult üle elada. 

Labruier. 
* 

Korropäralisi inimesi on 
elus pal ju; tarwis on aga 
täielikku inimesi. Mi l l . 

* 
Mõistuse tegewus lõpeb 

seal, kus tunded ärkowad. 
Larochtfoncot. 

* 
Kes oma huwid esimesele 

paigale seob, on kõige häda» 
ohtlikum inimene. 

Monteequien. 
* 

Inimese õnn pesitseb tema 
ettekujutuses. Adisfon. 

Kallis ei ole mitte fee tea» 
dus, mida waimuwaraana ko> 
gutakfe, waid fee, mida wai» 
mujõuls ümber wõib töötada 

Reskin 

L u u l e — on fee, kui wäljas nii suur „kuumus" walitseb. 
et aknaklaasid sulawad, ehk „külm", kus «tulekahju" 

* ? sõna tõsises mõttes ,ära külmetab." 
M õ i s n i k — .politiline" kurjategija demokraatlises wa» 
P* bariigis. 
N a l i — Meie Matsi .rääkimise wiis" lugejatega. 
N u p p — ainuke ^wahe", mis kirikut inimesest lahutab. 
O h w i t s e r — »halli udusse" ära kaduw «hiilgaw täpp." 
P a p p — templist wälja hiiliw .hambaid liristaw raha. 

wahetata." 
W o o r i m e e s — .t iruw ja liikuw rahaahne kratt" Lin» 

danifa lagendikkudel 

August Bravo. 

Meie Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine 1918. a. peale awatud 

««llt»tf« hwd kättesaatmisega aasta» 14 r. — t. 
« kuu eest 8 r. 3 kuu eest 4 r. — l. Toime' 
tufest ife ära wiie»: aa»ta» 12 rubla, 6 kuu ees 
6 t 50 l , S kuu eest 3 r. 60 l. Ilmub iga laupäew 
«dre»si muutmise eest 59 kop. Adressi muutmisel jr 
ellimise uuendamisel palume senist adressi nr. teatada 

Toimetu» ja ta l i tu»! 
harju j« RüMli uulitsa aurgsl m. 4€/i 

L«M»»«». 5Teadus»" «l«W«w3eup!us«». 

M. Schifferi trükk, Tallinnas. 
—i^»"» — « J - Wäljaandja „ Teaduse" kirjastus. 
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